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1 Сведения о преподавателях и контактная информация

Лямзина Виктория Владимировна

Преподаватель
Кафедра теории и практики перевода находится в главном корпусе  (Ломова 64), аудитория 250, контактный телефон 67-36-31 доб. 13-46
2 Данные о дисциплине
Данная дисциплина является обязательной к изучению в соответствии с общеобязательным образовательным стандартом специальности 5В020700 
3 Трудоемкость дисциплины

	Семестр
	Количество кредитов
	Количество контактных часов по видам аудиторных занятий
	Количество часов самостоятельной работы студента
	Формы контроля

	
	
	всего
	лекции
	практические
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	всего
	СРСП
	

	7
	3
	60
	
	60
	
	
	
	75
	75
	экзамен

	Всего
	
	60
	
	60
	
	
	
	75
	75
	


4 Цель и задачи дисциплины
Целью курса «Практика информативного перевода» является формирование практических навыков перевода разножанровых информативных текстов с исходного языка (ИЯ) на переводящий язык (ПЯ) и с переводящего языка на исходный язык, совершенствование коммуникативно-межкультурной и формирование профессиональной переводческой компетенции студентов. Обучение данной дисциплине предполагает учет потребностей обучаемых в изучаемом языке, диктуемых особенностями будущей профессии.

5 Требования к знаниям, умениям и навыкам

В результате изучения дисциплины студент должен знать:

- виды информативного перевода;

- лингвистические и внелингвистические факторы перевода информативных текстов;

- типы лексических, грамматических и стилистических трансформаций;

- критерии качественного анализа выполненного перевода.

- сведения об исходном тексте;

- тип информации, заложенный в исходном тексте;

- речевой жанр, к которому относится исходный текст;

- лингвопрагматические особенности текстов определенного жанра;

- нормы и системы родного и иностранного языков.

В результате изучения дисциплины студент должен уметь: 

- пользоваться рабочими источниками информации (словари и справочные материалы, интернет - источник);

- анализировать исходный текст (ИТ)  на предпереводческом этапе;

- владеть навыками и техникой перевода;

- корректировать и редактировать перевод;

- выявлять смысловые и функционально-стилистические нюансы и максимально адекватно передать их в переводном тексте (ПТ);

- вести сравнительный анализ исходных и переводных текстов в процессе перевода для выявления несоответствий с целью их корректировки;

- определять коммуникативное задание исходного текста (ИТ);

- определять единицы перевода (штампы, ситуационные клише, термины, пословицы и образные выражения);

- применять лексические, грамматические и стилистические трансформации;

- определять диапазон вариантности: подбирать контекстуально-зависимые вариантные соответствия.

6 Пререквизиты 
Перечень дисциплин, содержащих перечень знаний, умений и навыков, необходимых для освоения изучаемой дисциплины: Теория перевода, Практика письменного перевода, Странноведение, Литература СИЯ, Практика художественного перевода, Специальный ИЯ. 
7 Постреквизиты
Знания, умения и навыки, полученные при изучении дисциплины необходимы для сдачи выпускных экзаменов.
8. Тематический план дисциплины
	№ п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	лек
ции
	практ. (сем)
	лаб.
	студийные
	индив -ые
	СРС

	1
	Функционально-стилистическая дифференциация текстов и проблемы перевода 
	
	8
	
	
	
	10

	2
	Информативный перевода как вид переводческой деятельности
	
	10
	
	
	
	12

	3
	Перевод газетно-публицистических текстов
	
	8
	
	
	
	7

	4
	Перевод научно-популярных текстов
	
	7
	
	
	
	9

	5
	Перевод официальных документов
	
	9
	
	
	
	13

	6
	Перевод текстов по коммерческой деятельности
	
	9
	
	
	
	12

	7
	Перевод научно-технических текстов
	
	9
	
	
	
	12

	
	Итого за 7 семестр
	
	60
	
	
	
	75

	ИТОГО
	
	60
	
	
	
	75


9 Краткое описание дисциплины

Целью курса «Практика информативного перевода» является формирование практических навыков перевода разножанровых информативных текстов с исходного языка (ИЯ) на переводящий язык (ПЯ) и с переводящего языка на исходный язык, совершенствование коммуникативно-межкультурной и формирование профессиональной переводческой компетенции студентов. Обучение данной дисциплине предполагает учет потребностей обучаемых в изучаемом языке, диктуемых особенностями будущей профессии.

10 Компоненты курса
Перечень тем практических занятий дисциплины
Тема 1. Функционально-стилистическая дифференциация текстов и проблемы перевода.

Научно-технический перевод. Официально-деловой перевод. Перевод политико-публицистических материалов. Перевод газетно-информационных материалов. Перевод патентной литературы. Перевод материалов по экономике и коммерческой деятельности. Перевод материалов деятельности торгово-производственных фирм.

Тема 2. Информативный перевод как вид переводческой деятельности.

Понятие информативного перевода. Виды информативного перевода. Лексические проблемы информативного перевода. Виды переводческих соответствий – регулярные эквиваленты и вариантные соответствия. Безэквивалентная лексика. Основные способы создания регулярных эквивалентов: транслитерация, калькирование, подбор аналога, описательный перевод, способы и приемы пердачи компонентов лексического значения языковой единицы (денотативного, коннотативного и национально-культурного компонентов).

Тема 3. Перевод газетно-публицистических текстов.

Лингвопрагматические особенности газетно-журнальных текстов. Особенности перевода информационных сообщений, тематических статей, объявлений, интервью, эссе. Языковые средства газетно-журнальных текстов и ресурсы их передачи.

Тема 4. Перевод научно-популярных статей.

Лингвопрагматические особенности научно- популярных текстов. Языковые средства газетно-журнальных текстов и ресурсы их передачи.

Тема 5. Перевод текстов по коммерческой деятельности.

Лингвопрагматические особенности рекламных текстов. Языковые средства рекламных текстов и ресурсы их передачи.

Тема 7. Перевод научно-технических текстов.

Лингвопрагматические особенности научно- технических текстов. Языковые средства научно- технических текстов и ресурсы их передачи.

Перечень видов СРС
	№ 
	Вид СРС
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Подготовка к практическим занятиям
	Домашнее задание, квизы, рабочая тетрадь
	Проверка рабочей тетради, опрос, написание квизов
	70

	2
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	тест
	РК1, РК 2
	5

	Всего 
	75


Календарный график контрольных мероприятий 
	1 рейтинг 

	Недели
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	10
	10
	10
	20
	10
	10
	10
	20
	100

	ЗАНЯТИЙ В НЕДЕЛЮ
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	

	Посещение и подготовка к практическим занятиям
	Вид СРС 
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	40

	
	Форма контроля
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	

	
	Макс.балл
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	

	Проведение тестов, диктантов, конторольных работ
	Вид СРС
	
	
	
	Т
	
	
	
	Т
	60

	
	Форма контроля
	п
	п
	п
	п
	п
	п
	п
	п
	

	
	Макс.балл
	5
	5
	5
	15
	5
	5
	5
	15
	

	2 рейтинг 

	Недели
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	10
	10
	10
	25
	10
	10
	25
	
	100

	ЗАНЯТИЙ В НЕДЕЛЮ
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	
	

	Посещение и подготовка к практическим занятиям
	Вид СРС 
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	
	35

	
	Форма контроля
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	
	

	
	Макс.балл
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	

	Проведение  переводческих конференций, диктантов  и презентаций
	Вид СРС
	
	
	
	Т
	
	
	Т
	
	65

	
	Форма контроля
	п
	п
	п
	п
	п
	п
	п
	
	

	
	Макс.балл
	5
	5
	5
	20
	5
	5
	20
	
	


Условные обозначения: ДЗ – домашнее задание, У – устная, Т – тест, п -письменная
11 Политика курса


В связи с развитием научно-технического сотрудничества с зарубежными странами и увеличением обмена информацией умение переводить научно-техническую, газетно-пубицистическую литературу, деловую документацию, тексты информативно-прагматического характера и другие приобретает особое значение.


Курс информативного перевода является одним из важнейших компонентов блока профилирующих дисциплин, т.к. субъект переводческой деятельности осуществляет перевод, как правило, не в одной определенной предметной области, а как минимум в двух-трех и более. 



Рубежный контроль по дисциплине будет проводиться в письменной форме по изученному материалу за семестр. 

 Студенту выдается выдается один текст, где его задача состоит в том, чтобы определить жанр текста, перевести текст, используя языковые средства данного жанра, передать текст-информацию грамматически правильно и получить идентичный текст на другом языке. По тому же принципу проводится РК2. РК оценивается в 100 баллов, где 

 – правильность выбора жанра - 5

– грамматически правильное выполнение перевода (каждая ошибка «-0,2 балла») - 30

– использование языковых средств - 20 

– соблюдение единства терминологии - 15

– выявление смысловых и функционально-стилистических нюансов и адекватная передача их в переводном тексте – 30.
Итоговый контроль по данной дисциплине предусмотрен в конце 7 семестра в виде экзамена. Экзамен будет проводиться в письменной
 форме. Студенту выдается один текст, где его задача состоит в том, чтобы определить жанр текста, перевести текст, используя языковые средства данного жанра, передать текст-информацию грамматически правильно и получить идентичный текст на другом языке. Экзамен оценивается в 100 баллов. Экзамен подразделяется на 2 части- предэкзамен (устная часть) и экзамен (письменная часть). На предэкзамене студенты (система преподаватель- студент) в устной форме отвечают на вопросы преподавателя по изученному материалу за год (виды жанров, их языковые средства и способы передачи и т.д.) Предэкзамен оценивается в 30 баллов. На письменной части экзамена студентам выдаются разные тексты. Их задача задача состоит в том, чтобы определить жанр текста, перевести текст, используя языковые средства данного жанра, передать текст-информацию грамматически правильно и получить идентичный текст на другом языке. Письменная часть оценивается в 70 баллов, где

70 баллов – жанр выбран правильно, грамматических ошибок не наблюдается, использованы языковые средства данного жанра, выявлены смысловые и функционально-стилистические нюансы, перевод адекватен

65-50 баллов – жанр выбран правильно, наблюдается допущение 3-4 грубых грамматических ошибок, языковые средства данного жанра использованы не полностью, не выявлены некоторые смысловые и функционально-стилистические нюансы, перевод адекватен

50-45 баллов – жанр выбран правильно, наблюдается допущение более 5 грамматических ошибок, языковые средства данного жанра использованы частично, смысловые и функционально-стилистические нюансы выявлены не полностью, перевод адекватен

45 -40 баллов – жанр выбран правильно, наблюдаются грамматические ошибки в каждом абзаце, не использованы языковые средства данного жанра, выявлены смысловые и функционально-стилистические нюансы не полностью, перевод частично адекватен

40-35 баллов – жанр выбран правильно, наблюдается грубое допущение грамматических ошибок, не использованы языковые средства данного жанра, не выявлены смысловые и функционально-стилистические нюансы, перевод частично адекватен

35 и ниже - жанр выбран неправильно, наблюдается грубое допущение грамматических ошибок в каждом предложении, не использованы языковые средства данного жанра, не выявлены смысловые и функционально-стилистические нюансы, перевод не адекватен.
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